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TREATY OF COMMERCE BETWEEN THE

UNITED KINGDOM AND SERVIA'.

Signed at Belgrade, February 17, 1907.

[Batificatio'ns exchanged at Belgrade, Marah..31, 1908.]

Treaty of Commerce and Naviga-
tion between the United King-
dom of Great Britain and
Ireland and Servia.

His Majesty the King of
the United Kingdom of Great
Britain and Ireland and of the
British Dominions beyoi d the
Seas, Emperor of India, and His
Majesty the King of Servia,
being desirous of further facili-
tating and extending the com-
mercial relations already exist-
ing between their respective
countries , have determined to
conclude a new Treaty with this
object, and have appointed as
their Pleiiipotentiaries ,. that is
to. say .:

His Majesty the King of
the United Kingdom of Great
Britain and Ireland and of the
British Dominions beyond the
Seas , Emperor of India;
James Beethom Whitehead,

Esq., his Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary. to
His Majesty the King of Servia ;
and

His Majesty the King of
Servia : ,.

a Milochevitch, Di-M. Each

Traitd de Commerce et de Navi-
gation mitre le Bogawme-Uni
de la Grande-Bretagne et d'Ir-
lande et la'Serbie.

SA Majeste Is Roi du
Royaume -Uni de la Grande-
Bretagne et d'Irlande et des
Territoires Britanniques au-deli
des mers, Empereur des Indes,
et Sa Majeste Is Roi de Serbie,
de'sirant de faciliter et de-
velopper davantage les relations
commerciales qui existent deja
entre leurs deux Pays, ont de-
cide de conclure, a cet eflet, an
nouveau trait(" et ont nomme
pour leurs Plenipotentiaires,
savoir:

Sa Majeste le Roi du
Royaume-Uni de la Grande-
Bretagne et d'Irlande et des
Territoires Britanniques au-dela
des mers, Empereur des Indes:

Mr. James Beethom White-
head, Son EnvoyeExtraordinaire
et Ministre Plenipotentiaire pres
Sa Majeste Is Roi de Serbie;

Sa Majeste le Roi de Serbie :

Mr. Racha -Milochevitch,
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rector - General of the State
Monopolies; and

M. Sava It. Koukitch, I)irector-
General of Customs;
Who, after having communi-

cated to each other their respec-
tive full powers, found in good
and due form, have agreed upon
the following Articles:-

3

Direeteur Gdndral des Mono-
poles de 1'$tat ;

Mr. Sava It. Koukitcb, Diree-
teur Gdndral des Douanes:

Lesquels, apres s'etre rdci-
proquement communique leers
pleins pouvoirs, trouvds en
bonne et due forme, sent eon-
venus des articles suivants

13

ARTICLE i.

There shall be between the
territories of the two Contract-
ing Parties reciprocal freedom
of commerce and navigation.

The subjects of each of the
two Contracting Parties shall
have liberty freely to cone, with
their ships and cargoes, to all
ports and places in the terri-
tories of the other to which
native subjects are or may be
permitted to conic, and shall
enjoy the same rights, privileges,
liberties, favours, immunities,
and exemptions in matters of
commerce and navigation, as are
or may be enjoyed by native
subjects.

The subjects of each of the
Contracting Parties shall not be
subject in respect of their persons
or property, or in respect of
their commerce or industry, to
any taxes, whether general or
local, or to imposts or obligations
of any kind whatever, other or
greater than those which are or
may be imposed upon native
subjects, or subjects or citizens
of the most favoured nation.

ARTICLE 2.

The Contracting Parties agree
that, in all matters relating to

[75]

ARTICLE .1.

Il y aura libertd rdciproque
de commerce et de navigation
entre les territoires des deux
Parties Contractantes.

Les sujets des deux Parties
contractantes pourront entrer
en route libertd avec bears
navires et cargaisons dans toutes
les places et ports des territoires
de l'autre dent 1'entrde est on
pourra titre permise aux na-
tionaux; ils joairont desmemes
droits, privileges, libertds, fa-
veurs, innnunitds ct exemptions,
en matiere de'comnerce et de
navigation, dont jonissent on
jouiront les nationaux.

Les sujets de chaeune des
Parties contractantes, no seront
assujettis pour leurs personnes
on lours propridtds, on en raison
de leur conuueree on industrie,
it des taxes, soit gdndrales soil
locales, ni it des impots on
obligations, de quelque nature

plusque ce soit, autres on
ondreux que ceux qui sent ou
pourraient titre imposes aux
nationaux on aux sujets on
citoyens de la nation la plus
favorisde.

ARTICLE 2.

Les Parties contractantessent
convenues qu'en tout ce qui

B2
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commerce, navigation, and in-
dustry, any privilege, favour, or
immunity which either -Con-
tracting Party has actually
granted, or may hereafter grant
to the subjects orcitizensof any
other foreign State, shall be ex-
tended immediately and uncon-
ditionally to the subjects of the
other, it being their intention
that the commerce, navigation,
and industry of each country
shall be placed, in all respects,
on the footing of the most
favoured nation.

ARTICLE 3.

The subjects of each of the
Contracting Parties in the terri-
tories of the other shall be at
full liberty to acquire and possess
every description _ of property,
movable or immovable, which
the laws of the country permit,
or shall permnit , the subjects or
citizens of any other foreign
country to acquire and possess.
They may dispose of the same
by sale, exchange, gift, marriage,
testament , or in any other
manner, or acquire the same by
inheritance under the same con-
ditions which are or shall be
established with regard ' to native
subjects . They shall not be
subjected , in any of the cases
mentioned , to any taxes , imposts,
or charges of whatever denonmi-
nation other or higher than those
which are or shall be applicable
to native subjects.

. The subjects of each of the
Contracting Parties shall also be
permitted , on compliance with
the laws of the country , freely
to export the proceeds of the
sale of their property and their
goods in general , without being
subjected as foreigners to other

4

concern le commerce,.la navi-
gation et l'industrie; tons privi-
leges, favours on immunites que
Tune des Parties contractantes
it deja accordse oil accorderait
par la suite aux sujets on
citoyens d'un autre pays strhn-
ger, seront e'tendus immediate-
meant et 'sans conditions, atx
sujets de l'antre, leur intention
etant que le commerce, la navi-
gation et'iindustrie de chaque
pays soient places, sous toes les
rapports, sur le pied de la nation
la plus favorise'e.

ARTICLE 3.

Les sujets de chacune des
deux Parties contractantes
auront, dans les territoires de
1'autre, le droit d'acgnerir et de
posseder toute espece de pro-
priete mobiliere on immobiliere
quo les loin du pays permettent
on permettront aux sujets on
citoyens d'une autre nation
etraugure d'acque'rir et de pos-
seder. Its pourront en disposer
par vente, dehange, donation,
m ariage, testament on do touts
antre maniere, on en faire l'ac-
quisition par heritage, daps les
nne"mes conditions qui soft on
seront etablies 1. 1'egard des
nationaux. Its no seront assu-
jettis, dans aucun des cas men-
tionnes, a des taxes, iinpots OIL
charges, sous quelque denomina-
tion quo ce soit, antics, on plus
slevds quo cenx qui sent on
seront imposes aux nationaux.

Les sujets de chacune des
Parties contractantes pourront,
de memo, en se conformant aux
lois du pays, exporter librement
le produit de la vente de leurs
propristes et leurs biens ell
general sans etre assujettis,
counue strangers, w des droits
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or higher duties than those to
which subjects of the country
would be liable under similar
circumstances.

They shall, on compliance
with the laws of the country,
have free access to the Courts of
I ustice, either for the prosecu-
tion or for the defence of their
rights, and in this respect they
shall enjoy all privileges and
immunities of native subjects;
and in the same manner as these
they shall be at liberty to em-
ploy in all causes advocates and
agents of all kinds, authorized
by the laws of the country.

ARTICLE 4.

The subjects of each of the
Contracting Parties in the
territories of the other shall
be exempted from all compul-
sory military service whatever,
whether in the army, navy,
national guard or militia. They
shall be equally exempted from
all judicial, administrative and
municipal functions whatever,
other than those imposed by the
laws relating to juries, as well as
from all contributions, whether
pecuniary or in kind, imposed as
mm equivalent for personal service,
and finally from any military
exaction or requisition. The
charges connected with the pos-
session. by any title of landed
property are, however, excepted
as well as compulsory billeting,
and other special military ex-
actions or requisitions, to which
all subjects of the country may
be liable as owners or occupiers
of real property.

5

autres on plus eleves que ceux
que les nationaux auraient A
acquitter en pareille circon-
stance.

Its auront Ic droit, on se
conformant aux Lois du pays,
d'ester en justice devant les
tribunaux; soit pour inteuter
une action soil pour s'y ddfendre
et a set duard, ils jouiront do
tons les droits et immunitds des
nationaux; conune ceux-ci, ils
auront la facultd de se servir,
on torte cause, d'avocats et
agents do toutes classes, au-
torfses par lea loin du pays.

ARTICLE 4.

Les sujets do chacune des
Parties eontractantes seront
clams les territoires de 1'autre
exempts de tout service mili-
taire obligatoire quelconque, soft
clans les armdes de terre on do
mer, soit clans les gardes on
milices rationales. Its seront
egalement exempts de toutes
fonctions judiciaires, adminis-
tratives on' municipales quel-
conques, autres quo cellos inn-
posdes par les loin relatives aux
jury, ainsi que de toute con-
tribution soit pdcuniaire soit en
nature, dtablie A titre d'dquiva-
]eut du service personnel et do
touts prestation on requisition
militaire. Seont toutefois ex-
ceptdes les charges qui sort
attachdes a la possession, a un
titre quelconque, d'un bicn fonds,
ainsi que l'obliotion (in loge-
ment et d'autres requisitions
spdciales pour ]a force militaire,
auxquelles toes les nationaux
peuvent titre appelds a se son-
mettre colonic propri6taires,
fermiers on locataires d'im-
meubles. - -

I%
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In the' above respects the
subjects of each of the Contract-
ing Parties shall not be accorded
in the territories of -theother,
less favourable- treatment than
that which is or may be accorded
to subjects or citizens of the
most favoured nation.

ARTICLE 5.

The articles, the produce or
manufacture of one of the Con-
tracting Parties, imported into
the territories of the other, from
whatever place arriving, shall
not be subjected to other or
higher duties or charges than
those paid on the like articles,
the produce or manufacture of
any other foreign country. Nor
shall any prohibition or restric-
tion be maintained or imposed
on the importation of any article;
the produce or manufacture of
either of the Contracting Parties,
into the territories of the other,
from whatever place arriving,
which shall not equally extend
.to. the importation of the like
articles, being the produce or
manufacture of any other foreign
country.

The only exceptions to this
.general rule shall be in the case
of the sanitary or other prohibi-
tions occasioned by the necessity
.of securing the safety of persons
or of cattle, or of plants useful
to agriculture, and of measures
applicable in either of the two
countries to articles enjoying a
direct or indirect bounty in the
other.

. The merchandise, the produce
or manufacture of the United
Kingdom, enumerated in the
tariff annexed to this Treaty

Sous ces rapports, lea sujets
de chacune des Parties contrac-
tautes ne jouiront pas dans les
territoires de 1'autre d'un traite-
ment moins favorable que le
traiement. qui est on qui sera
accorde aux sujets on citoyens
de Is nation In plus favorisee.

ARTICLE 5.

Les articles, produits du sol
on de l'indnstrie do Tune des
Parties contractantes, importer
dans les territoires de 1'autre,
de quelque endroit qu'ils ar-
rivent, ne seront imposes it des
droits on charges autres ni plus
forts que ceux qui seront payes
sur le meme article, produit du
eel on tie 1'industrie de tout
autre pays etranger. 11 ne sera
maintenue on imposee aucune
prohibition , on restriction It
l'importation d'un article quel-
conque, produit du sol on de
l'industrie de Tune des Parties
contractantes, darts les territoires
de l'autre, de quelque endroit
qu'il arrive, lesquelles ne s'eten-
dent pas egalernent it l'importa-
tion des memes articles, produits
du sol on de 1'industrie de tout
autre pays etranger.

L'exception. it cette rbgle
generale no pourra se faire que
pour des raisons sanitaires on
autres, provenant de la necessite
de proteger la securite des, per-
sonnes on du, betail, on des
plantes utiles it 1'agriculture,
ainsi qu'en vue du regime ap-
plicabledans l'un des deux
Pays aux articles jouissant d'une
prime directe on indirecte dans
l'autre.

Les merchandises, produits du
sol on de l'industrie du Royaume
Uni, enumerees dans Is tarif
annexe an" present traite, ne
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shall not, on importation into
Servia, be subjected to higher
duties than those mentioned in
the said tariff.

seront pas soumises, a leur
entree en Serbic, a des droits
plus elevds que ceux prdvus
Bans le dit tarif.

ARTICLE 6.

The articles, the produce or
manufacture of one of the Con-
tracting Parties, exported to the
territories of the other shall not
be subjected to other or higher
charges than those paid on the
like articles exported to any
other foreign country. Nor
shall any prohibition be imposed
on the exportation of any article
front the territories of either of
the two Contracting Parties to
the territories of the other,
which shall not equally extend
to the exportation of the like
article to any other foreign
country.

ARTICLE 7.

Merchandise of all kinds, the
produce or manufacture of one
of the Contracting Parties, pass-
ing in transit through the terri-
tories of the other, shall be
reciprocally free from all transit
duties, whether they pass direct
or whether during transit they
are unloaded, warehoused, and
reloaded.

ARTICLE 8.

The stipulations of the present
Treaty with regard to the mutual
accord of the treatment of the
most favoured nation apply, un-
conditionally, to the treatment
of commercial travellers and
their samples . The Chambers

ARTICLE G.

Les articles, produits du sol
oil (le l'industrie de l'nne des
Parties contractantes, exportes
a destination des territoires de
I'autre, ne seront imposes a des
droits ou charges autres ni plus
forts que ceux qui seront payes
sur les memos articles, exportes
a destination de tout autre pays
Unmoor. Uexportation Willi
article quelconque des territoires
de Tune des Parties contrac-
tantes, a destination des terri-
toires de Fantle, no sera frappee
d'aueune prohibition qui ne
s'dtende pas dgalement a 1'ex-
portation du meme article a
destination de tout autre pays
etranger.

ARTICLE 7.

Les marchandises de toute
nature, produits du sol ou de
l'industrie de Tune des Parties
contractantes, traversant en
transit le territoire de l'antre,
seront reciproquement exemptes
de tout droit de transit, soit
qu'elles transitent directement,
soit que pendant le transit clles
soient dechargdes, ddposdes et
rechargdes.

ARTICLE 8.

Les dispositions du present
traite, concernant le traitement
de la nation la plus favorisee,
s'ctendent sans condition an
traitement des voyageurs de
commerce et de leurs echan-
tillons, Les ehambres de com-
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of Commerce in the Contracting
States shall be mutually recoa
nized as competent authorities
for issuing any certificates that
may be required for commercial
travellers.

In the absence of Chambers
of Commerce, these certificates
shall be issued by such other
authorities as may have been
previously notified by the Go-
vernment of one State to that of
the other.

ARTICLE 9.

No internal duties levied for
the benefit of the State, local
authorities, orcorporations, which
affect or may affect the produc-
tion, manufacture, or consump-
tion of any article in the terri-
tories of either of the Contracting
Parties, shall for any reason be
it higher or more burdensome
charge on articles the produce
or manufacture of the other than
on similar articles of native
origin. Nevertheless, this stipu-
lation shall not be invoked to
prevent the Servian Govern-
ment from levying on British
products or manufactures of a
kind not produced in Servia, the
duties known as " Trosharina,"
provided that the rates of these
duties shall not, during the
continuance of the present
Treaty, exceed those at present
levied, namely, those fixed by
the law of the 12th July, 1893,
modified and extended by the
laws of the 28th July, 1898, and
of the 26th February, 1902.
As the Servian Customs Tariff

at present in force is framed to
include the impost hitherto col-
lected under the head of Obrt
tax, this tax (Obrt) shall not in
future he levied on goods im-

8

coerce des deux Etats contrac-
tants serorit r6ciproquement
reconnues comp6tentes a dd-
livrer les certilicats de torte
espece, dont les voyageurs do
commerce doivent titre mums.
A d6faut de chambres de

commerce ces certificats seront
d6livres par d'autres autorit6s,
dont la notification pr6alable
sera faito de la part du Gou-
vernement d'un ]Eat d celui do
l'antre.

ARTICLE 9.

Les droits int6rieurs, pergus
pour le compte de l'Etat, des
communes on des corporations,
qui gre'vent on gre'veraient ]a
production, Is fabrication ou la
consommation d'un article dans
le territoire de l'une des Parties
contractantes,nefrapperontsous
aucun motif les produits de
1'autre d'une manie're plus Forte
on plus g6nante que les produits
similairesindigenes. Neanmoins,
cette disposition no sera pas
invoqu6e pour entraver la Serbie
de percevoir, sur les produits du
sol on de ]a manufacture do la
Grande Bretagne de l'especo
qu'on ne produit pas on Serbie,
l'impot connu sous la designa-
tion de"Trocharina," It condition
que les taux de cet impot n'ex-
cederont pas, pendant Is duree
du present trait6, coax en
vigueura present, fixes par la
loi du 12 juillet 1.893, modifiee
et carnpletCe par los loin du
28 juillet 1898 et du 26 f6vricr
1902.

Le tax-if general serbe qui est
adtuellement on vigueur, ayant
les taux des droits de.do)iaue
qui comprennent_ l'impot dit
Obrt,-ce dernier ne sera pas
pergn a l'avenir stir les mar-
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ported into Servia from the
United Kingdom.
The produce or manufacture

of either of the Contracting
Parties , imported into the terri-
tories of the other , and intended
for warehousing or transit shall
not be subjected to any internal
duty.

chandises in) portdesd nRoyaume-
Uni on Serbio.

Los produits do sol on de
l'industrie do l'une des Parties
contractantes , importes dans leg
territoires do l'autre et destines
it l'entreposage on an transit,
no seront sounds it aucun droit
intdrieur.

ARTICLE 10.

It shall be free to each of the
High Contracting Parties to
appoint Consuls-General, Con-
suls, Vice-Consuls,and Consular
Agents to reside in the towns
and ports of the dominions and
possessions of the other. Such
Consuls-General, Consuls, Vice-
Consuls and Consular Agents,
however, shall not enter upon
their functions until after they
shall have been approved and
admitted in the usual form by
the Government to which they
are sent. They shall enjoy all
the faculties, privileges, exemp-
tions , and immunities of every
kind which are or shall be
,,ranted to Consuls of the most
favoured nation.

ARTICLE 11.

The subjects of the High
Contracting Parties shall have,
in the territories of the other,
the same rights as native sub-
jects in regard to patents for
inventions , trade - unarks, and
designs, upon fullilmeut of the
formalities prescribed by law.

ARTICLE 12.

All goods hearing marks or
descriptions which state, or

ARTICLE 10.

Chacunc des deux Parties
contractantes aura la liberte do
nominer les consuls generals,
consuls, vice -consuls et agents
consulaires clans leg villes on
ports des territoires ct posses-
sions de l'autre. Toutefois, ces
consuls generals, consuls, vice-
consuls ct agents eonsulaires no
pourront pas exercer leurs fone-
tions avant d'etre agrees , d'apres
leg formnes usuelles, par le Gou-
vernement, pros duquel ils sout
nommes. Its jouiront de toutes
facultes , de tons privileges, de
toutes exemptions et inmmnites,
dont jouissent on jouiront les
consuls do la nation la plus
favorisee.

ARTICLE 11.

Les snjets do Tune des Parties
contractantes auront , dans leg
territoires de l'autre , les memos
droits que leg nationaux en cc
qui coneorne leg brevets, la
protection des marques et des
modeles do fabrique , on se con-
I ormant au x formalitds prescrites
par los lois du pays.

ARTICLE 12.

Chatliue marchhndise qui pcr-
terait des marques oil descrip-



779

manifestly,' stiggest;.'that the
goods are the produce or: manu-
facture of one'of the Contracting
States shall, if such statement
or suggestion be:false, be seized
on importation into'either of the
two States. The ..seizure may
also: be effected in the. State
where the false indication. of
origin has been applied, or in
that into which the goods bear-
ing the false indication may have
been imported.
. . •r .. . 1 ^ . ' 1
The seizure shall he' effected

either'at the request of the pro-
per Government Department,
or of .an :interested party,
whether, an individual or it
society, in conformity with the
domestic legislation of each State,
but the authorities are not bound
to effect the seizure of goods in
transit.

The Tribunals of each country
shall decide what appellations,
on account of their. generic
character, do not fall within the
provisions of the present Article.

ARTICLE 1-3.

The stipulations of Lite present
Treaty shall not be applicable
to anyof His Britannic Majesty's
colonies, possessions , or protec-
torates beyond the seas, unless
notice , of adhesion shall have
been given on behalf of any such
colony, possession , or protec-
torate by His Britannic Majesty's
Representative to His Majesty
the King of Service before the
expiration of one year from
the "date of. the 'exchange of
the ratifications' of the present
Treaty.

Nevertheless , the goods pro-
duced or manutactured in any of
His Britannic Majesty's colonies,

10

tions declarant on indiquant
evidemment, que Is marchandise
eat le. produit du sol on de
1'industrie de. I'nne, des Parties
contractantes, sera saisie a l'im-
portation clans inn on 1'autre
Rtat, Bans le cas oft cetteindica-
tion serai€ fausse. Le saisisse-
inent petit aussi titre effectue
daps l'L+tat, oft cette fausse
indication d'origine a etc faite,
on la, oft la niarchaudise nnunie
de cette fausse indication aurait
std importee: ' '

Le"saisissement sera-efiectue'
.sur la demands du Mnustere
respectif on du patti interesse,
suit d'une person ne on d'une
corporation, 'eonforntetnent aux
lois de chacnn des deux Etats,
mais les autorites no sont pas
obligees d'effectuer le saisisse-
ment de la marchandise qui
passe on transit.

Les tribt naux•des deux Pays
determineront les designations
qui; a cause de lour caractere
generique,.ne tombent. pas sous
les dispositions de cet article.

ARTICLE 13.

Les stipulations du present
traits tie seront applicables it
anenne des colonies, possessions
on proteetorats de Sa Majeste
Britannique au-deli des iners it
moins qu'une notification. d'ad-
hesion n'ait etc adressee de la
part d'une de ces colonies, pos-
sessions on protectorate par le
Representant de Sa Majeste
Britannique pros Sa Majest4 Its
Roi de Serbie, avant 1'expiration
d'une anuee a partir de la date
de 1'echange des ratifications du
present traits. -

Toutefois, les produits du sol
on de 1'industrie de I une. des
colonies, possessions on protec-
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possessions , and protectorates,
shall enjoy in Servia complete
and unconditional most-fa-
.voured-nation treatment so long
as such colony , possession, or
protectorate shall accord to
goods, the . produce or manu-
facture of Seri ia, treatment as
favourable as it gives to the
produce or manufacture of any
other foreign country. In such
eases the colony, possession, or
protectorate concerned shall
communicate its intention in
accordance with the procedure
mentioned above.

11.

torats de Sa Majeste Britan-
pique, jouiront en Serbie, sous
tous les rapports et sans condi-
tions , du traitement de la nation
In plus favorisee , tart que cette
colonic, possession on protec-
torat , accordera aux produits du
sol on de l'industrie de Is Serbic,
un traitement aussi favorable
que celui qui y sera aceorde aux
produits du sol on de 1'indnstrie
de tout autre pays etranger. En
cos cas, la colonic , possession on
protectorat rcspectif devra faire
connaitre , d'apros la procedure
plus haut mentionnee , son inten-
tion a be sujet.

i1

ARTICLE 14.

Any controversies which may
arise between the' Contracting
Parties regarding the interpreta-
tion or application of the Tariff
annexed to the present Treaty,
as well as the rates of the Con-
ventional Tariffs agreed upon
between the Contracting Parties
and third States, shall, on the
demand of one or the other of
the Contracting Parties, be ad-
justed by means of Arbitration.

The Court of Arbitration shall,
in each case, be constituted by
each of the Contracting Parties
DaminganArbitratorfro ni among
the competent subjects of its
country , and by the two Con-
tracting Parties choosing a sub-
ject of a third friendly country
to act as Umpire . The Con-
tracting Parties -reserve the right
to come to an understanding in
advance and for a given period
upon the choice of the person to
be appointed as Umpire.

Should occasion require,-and
subject to a special understand-

ARTICLE 14.

Toutes les contestations, qui
venaient a surgir entre les deux
Parties contractantes an sujet de
l'interpretation on application
do tarif annexe an present traite,
ainsi qu'au sujet des droits de
douane des tarifs conventionnels,
conclus entre les Parties con-
tractantes et les tiers E`tats,
seront reglees, sur la demande
de tune on de l'autre Partie con-
tractante, par voie d'arbitrage.

Le tribunal arbitral sera con-
stitue, pour chaque eas, de
maniZre que chacune des Parties
contractantes ait a elire on
qualite d'arbitre une personne
qualifiee choisie parmi ses
propres ressortissants et que
les deux Parties contractantes
choisissent parmi les ressortis-
sants d'une tierce puissance
amie une troisiome personne eh
qualite de sur-arbitre. Les
Parties contractantes se re-
servent le droit de sentendre
d'avance et pour une periode
determinee sur la personne qui
sera le sur-arbitre.
En casde besoin et sons la

reserve d'une entente speciale,
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ing to that effect, the Contract.
ing Parties will equally submit
to arbitration controversies re-
garding the in or
application of the present
Treaty, other than those which
are mentioned in the first
paragraph,

les deux Parties contractantes
soumettront dgalement it l'arbi-
trage les contestations concer-
nant ]'interpretation on l'appli-
cation do prdsent traitd , autres
que Belles mentionndes clans le
premier paragraphs.

ARTICLE 15.

It is understood that the pro-
visions of Article 5 of the present
Treaty shall not apply to :-

1. The obligations imposed on
one of the two Contracting
Parties by the stipulations of
a Customs Union already con-
cluded or which may be con-
cluded in the future;

2. The favours already granted
or which may be granted in the
future to adjoining States to
facilitate local traffic within a
zone corresponding to the fron-
tier district of each of the two
countries, but not exceeding 15
kilometres in breadth on each
side of the frontier. Neverthe-
less, these latter favours shall
only extend to products of agri-
culture, stock - raising, dairy

-f'un ring, forestry and fisheries,
and to other similar articles, and
in no case to industrial products.

ARTICLE 15.

11 est entendu que lea disposi-
tions de Particle 5 du prdsent
traitd ne s'appliquent point:

1. Aux obligations iinposdes
a Tune des deux Parties con-
tractantes par lea engagements
d'une Union douanicre dent con-
tractile oil qui pourrait l'etre it
l'aven it ;

2. Aux faveurs actuellernent
accorddes on qui pourraient titre
accorddes ulte'rieurement aux
.E`tats limitrophes pour facilitcr
le trafrc local en dedans d'une
zone correspondante all district
frontiero de chacun des -deux
pays, mais qui ne ddpassera pas
15 kilometres de largeur de
chaque cots de la frontiere.
Ndanmoins ces derni6res favours
no seront accorddes qa'aux pro-
duits de ]'agriculture, de l'dle-
vage, de la laiterie, des forts,
de La peche et aux autres pro-
duits similaires et tie seront pas
accorddes en aucun cas aux
produits industriels.

ARTICLE 16. ARTICLE 16.

The present Treaty shall be Le prdsent traitd sera ratifie
ratified and the ratifications shall. et les ratifications en seront
be exchanged at Belgrade as 6changees it Belgrade aussit6t
.soon as possible . It shall come que faire se pourra . 11 entrera
into force immediately upon en vigueur des que l'dchange
ratification , and shall be binding des ratifications sera faite et

'until -the December , 1917 . rosters, obligatoire - jusqu'au

From the date on which the , ii ddcembre 1917 . A partir

present Treaty comes intoopera- du jour de son entree on vigueur,

tion the Treaty of the cessera d 'avoir ses:effets le -traitsroan3^,r> ^mm
1893, shall cease to have effect, de 1893.
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In case neither of the Con-
tracting Parties shall have given
notice to the other, twelve
months before the date above
mentioned , of their intention to
terminate the present Treaty, it
shall remain in force until the
expiration of one year from the
day on which either of the Con-
tracting Parties shall havp
denounced it.
As regards, however, the

British colonies , possessions, and
protectorates which may have
adhered to the present Treaty in
virtue of Article 13, either of the
Contracting Parties shall havethe
right to terminate it separately
at any time on giving twelve
months' notice to that effect.

It is understood that the
stipulations of the present and
of the preceding Article referring
to British'colonies , possessions,
or protectorates apply also to
the island of Cyprus.

In witness whereof the re-
spective Plenipotentiaries have
signed the present Treaty, and
have affixed thereto their seals.

13

Dens le cas o8 aueune des
Parties contractantes n'aurait
notifid douze mois avant la date
susanentionnde son intention do
faire cesser les effets du prdsent
traitd, it deineurera obligatoire
jusqu ' a l'expiration d'uno anndo
a partir du jour oh Vane on
l'autre des Parties contractantes
]'aura ddnoned.

Toutefois, en cc qui concerne
les colonies , possessions on pro-
tectorats britanniques qui auront
adhdrd au prdsent traitd en vertu
do fart. 13, chacune des Parties
contractantes aura Is droit do
le ddnoncer sdpardment et a
toute dpoque , on prdvenant
douze mois a Pavance.

11 est entendu que les stipula-
tions do cot article et du prded-
dent, so rapportaut aux colonies,
possessions oil protectorats bri-
tanniques , s'appliqueront dgale-
ment it l'ile de Chypre.

En foi de quoi, les Pldnipoten-
tiaires respectifs out signd le
prdsent traitd et y out apposd
leurs cachets.

Done iii duplicate at Belgrade,
the ,fle tee day of February, one
thousand nine hundred and
seven.

Fait h Belgrade, en double
exemplaire, le a;`„,„ fdvrier mille
neuf cent Sept.

(L.S.) J. B . WHITEHEAD.

(L.S.) RACHA TIILOCHEV ITCH.

(L.S.) S. 1. KOUKITCH.
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TARIFF.

Import -Duties in se.;-V. io.

NOTE -In so far as:.the, duty leviable on, an article depends
on another article referred ,to in the present. Schedule, the former
duty shall be calculated according to the rate granted by,the.
Treaty;:and.not:according;to the rate:of duty-in.the General Tariff.

Numbe in tlie.1 Rate of Duty. '
Servian ; Clas ification of }Articles

General Tariff
.s

-..._ . . .. , .
Unit. Dinars.

'125' Mineral .waters, natural and artificial (in=
cludingthe bottles or other receptacles) 100kgr.

,'2.

Ex.138 _ - 1 (a). Mustard; ground; prepared for retail
2a

Ex 143 :3. Cheese of all kinds, escept thoseclassed
under No. 136' .

7na_

250

274

Common soap, for washing and industrial
purposes , hard or soft, in cases, barrels,
&c., in blocks , slabs , bars, & c., pressed
or not, shaped in the mould or not ,..

Lae varnishes ; solutions .of resins in tur-
pentine , mineral or resin oils , varnish,
acetone, alkalis or other solvents;
asphalt varnish ; solutions of asphalt-
or asphalt-like substances in mineral
or turpentine oil, as well as solutions
of tar or coal pitch in light carbo-
hydrates , as benzine, ligroine, photo-
gene ; solutions of colours and - wax ;
Japan Jac ; Zapon inc ; siccatives ;
brunoline ... ... ... ...

Cotton yarn, single
1. Up to No. 8 English-

(o) Unbleached'... ' ... ...
kb) Bleached ' ... ....
(c) Dyed or printed ... ...

2. From No. 9 up to'No..20-
(n) Unbl'eached ' ... :.
(b) Bleached ... ... ...i
(c) Dyed or printed

Ex 3. From No. 21 up to No. 24 in-
clusive-

(a) Unbleached ... ... ...
(b) Bleached ...
(c) Dyed or printed

Ex 3. From No. 25 up to No. 30-
(a) Unbleached .,. ... :..
(b) Bleached ... ... ...
(c) Dyed or printed ...

50'-

25-
30-

)a

30-
35-

25* -
30•-
35.-

35'-
40 -
45•-
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Number in the
Servian

General Tariff.

274

275

276

Classification of Articles.

Cotton yarn , single-continued-
4. Above No. 30-

(a) Unbleached ... ... ...
(b) Bleached ... ... ...
(c) Dyed or printed ...

Cotton yarns of two or more threads-
1. Up to No. 8 English-

(it) Unbleached ... ... ...
(b) Bleached ... ... ...
(c) Dyed or printed ... ...

2. From No. 9 up to No. 20-
(a) Unbleached ... ... ...
(b) Bleached ... ... ..,
(c) Dyed or printed .

Ex 3. From No. 21 up to No. 24 in-
clusive-

(a) Unbleached ... ... ...
(b) Bleached ... ...
(c) Dyed or printed ...

Ex 3. From No. 25 up to No. 30-
(a) Unbleached ... ... ...
(b) Bleached ... ...
(c) Dyed or printed ... ..,

4. Above No. 30-
(a) Unbleached ... ...
(b) Bleached .... .,.
(c) Dyed or printed

Cotton thread, made up for retail sale
(sewing , knitting , and embroidery
thread ) on wooden reels, paper, in halls
or skeins , & c., of one or more threads-

(a) Unbleached ... ... ...
(b) Bleached ... ... ...
(c) Dyed or printed ... ...

Note.-It is understood that cotton yarns
wound on bobbins or warp beams, or
prepared in any other manner for in-
dustrial use, shall not be subject to the
rates of No. 276, but only to those of
No. 274 or 275.

Rate of Duty.

Unit.

100 kgr.

Dinars.'

40'-
45'-

30'-
3.5--
40 -

30'-
35'-
40'-

30"-
35-
40-

40-
45-
50"-

50•-
55"

60'-

277 Plain cotton tissues-
1. Weighing more than 120 grammes

per square metre , and having in
the weft and warp in one square
centimetre-

(a) Up to 50 threads ... ... 80"-
(b) From 50 to 80 threads ... 100'--
(c) Above 80 threads ... 130'-

2. Weighing from 60 to 120 grammes
per square metre, and having in
the weft and warp in one square
centimetre-

(a) Up to 50 threads ... ... 30-
(b) From 50 to 80 threads ... ... 130•-
(c) Above 80 threads ... ... 190'-

15 fS
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Number in the
Servian

General Tariff.

277

279

Ex 281
293

295

296

305

Classification of'Articles. '

Plain cotton tissues-continued-
3. Weighing up to 60 grammes per

square metre , and having in the
weft and warp in one square centi-
metre-

(a) Up to 50 threads ...
(b) From 50 to 80 threads ...
(c) Above 80threads

Tulle, bobbinet, point net, and other like
• tissues, - including machine-made cur-
tains of cotton yarn in the piece, •for

- sale by measure or made to shape,
• without hemming or further finishing ...

Note.-Similar curtains hemmed or furtber
finished are dutiable at the above-men-
tioned rate with a surtax in accordance
with No. 360 of the Tariff as modified by
§ 8 of the Geacral Notes to Part V of

• the Tariff, i.e., a surtax of 15 per cent.
if they are simply sewn or have hems
or other ordinary edgings, and a surtax
of 100 per cent. if they are otherwise
made up. In any case they are liable
to the surtaxes mentioned in § 1 of the
said General Notes.

Machine-made cotton lace
Linen , hemp , and ramie thread made up

for retail sale (sewing , knitting, or em-
broidery thread , etc.), onwooden or paper
reels, in balls or hanks , of one or more
threads , unbleached , bleached , dyed or
printed ...' ... ... ...

Thread of materials included under No.
288 made up for retail sale other, than
those mentioned under No..292, (on
reels, in balls or hanks ,-& c.), of one or
more threads; unbleached, bleached,

Rate of Duty..

Unit. I Dinars.

00 kgr 190'-
220-
250-

250-

350-

60-

dyed or printed .... ... ... 50•-
Tissues of flax, ramie, hemp, and other

vegetable fibres included under No.288,
except those specially mention
1. Common cloth for packing , having up

to 18 threads in weft and warp in
one square centimetre-

(a) Of into ... ..
(b) Other '-

2. Tissues having from 18 to 36 threads
in weft and warp in . one squarei
centimetre 50'-

3. Tissues having from 36 to 60 threads
in weft and warp in one square
centimetre ,. 100•-

4. Tissues having more than 60 threads
in, weft and warp in one square
centimetre ... ... : ... 160..-

Sacks-
(a) Destined for the export of native

produce ... ... ... n 7.50
(b) Others ... ... ... ...
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Number in the
Servian

General Tariff.

317

321

Ex 374

Ex 537

17

Classification of Articles.

Carpets of wool and animal hair, combined
or not with Manilla hemp, jute, flax,
cocoanut, pine-apple, or other vegetable
fibres, without regard to the quantity
of these materials-

1. Common ... ... ...
2. Fine .. . ... ... ...

All other tissues of wool except those
specially mentioned-

1. Weighing more than 700 grammes
per square metre ...

2. Weighing from 500 to 700 grammes
per square metre ...

3. Weighing from 300 to 500 grammes
per square metre ... ...

4. Weighing up to 300 grammes per
square metre ... ...

Note to No. 321.-Tissues with warp or
weft entirely of cotton shall pay the
above duties with a reduction of 15 per
cent.

General Notes to Part V of the Tariff.

Note XIV.-In calculating the weight
per square metre of coloured tissues
for purposes of classification , a deduc-
tion of 10 per cent. is made for dye
and dressing . In cases, however, in
which such deduction results in sub-
jecting the goods to a higher rate of
duty, a deduction of 10 per cent. is
also made from the actual weight on
which duty is levied.

Additional Note.-Unbleached ur bleached
tissues in the piece, to be sold by
measure, shall not be dutiable as
coloured goods merely by virtue of
their having a "heading " (lines or
other marks in colours) printed or

Rate of Duty.

Unit.

100hgr.

Dinars.

50•-
100•-

125•-

175•-

200•-

250-

woven at the end of the piece.

Leather, merely tanned in any way ;
leather , prepared , of all kinds ; leather,
greased, dyed, &c.-

1. Leather for soles ...
2. Welt leather ... ... ... 55•-

Sheets and plates of iron-
2. Covered with tin, zinc, copper, or

other base metals or their alloys,
of any thickness-

(a) Common tin plate, and sheets or
plates with patterns ; marbled,
also varnished

3. Sheets and plates, corrugated, also
pressed , cut to shape , bent, per-
forated, cut, scoured , and dressed-

(a) Black sheets and oxydised plates

„

'-
(b) Others ... ... „ 7.-

i 3

[75]
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Number in-the
iS ifCl ti : f A ti l '

;Rate of Duty..
erv as

General Tariff.
oass ca on r c es.

-
'.Unit.

'
Dinars.

635 Steam boilors and all their,accessories for
steam engines, stationary or otherwise 100 kgr. free

636 Steam engines, stationary or otherwise;
locomobiles ; locomotives and tenders,
steam turbines, steauf trollies, and

...generally all machines moved by steam
.. .. power.;- machines driven by liquid

power (naphtha; petroleum,' benzine,
gasolene, &c.), and all machinery
worked by other.power,'exeept dynamos

...and electro-motors.; steam hammers,
motors for. navigation, hydraulic motors
with pistons, turbines; water wheels,

. and large machine fans for industrial
use, mounted or in separate parts, as
also spare parts of such machinery free

- 637 , Agricultural machinery-
-1. Threshing machines. and - steam

ploughs „ free
.2. Harvesters,• mowing machines,

machines for scattering powdered
or chopped, manure, machines for
sorting, seeds and other products,
machines for sowing, wino presses,

Ex 6^9 'Textile machinery and parts thereof „ free
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TAEli?.

Droils to l'ent•de en Scrlie.

NOTE.-En tart que le droit :t percevoir sur an article d6pend
du droit sur all autre article, inscrit dens cc tarif, Is premier droit
sera ddtermin6 sur la base (lit droit prom daus to present traits,
et non sur Ia base du droit du tarif g6n6ral.

Num6ro du
tarif g6n6ral

serbe.

125

Ex 138

Ex 143

186

250

274

Denomination des marchandises.

Eaux minerales, naturelles et prepardos
artificiellement, les recipients et bou-
teilles inclus ... ... ...

1 (a). Afoutarde moulue, en recipients pour

Base.

100 kgr.

Droils.

Dinars.

la vente on detail ... ... ... 25•-
3. Fromages do toutu espece, except6s

ceux, classilics sons le No. 130 ... 70'--
Savon ordinaire do blanchissage et usage

industriel, dur on mou, on caissea, tuts,
etc, en pains, tablettes, batons, etc.
press6 on non, nmdel6 on non... ... s-

Vernis aux laques-dissolutions do rdsines

it 1'essenee do t6rCbenthine, it Thuile
min6rale oil it l'huile do resines, all
vernis, it 1'ac6ton, aux alcalis et aux
antres maticres it dissoudre; laquo it
l'asphalte, dissolutions d'aspbalte on do
matieres semblables it l'asphalte a l'huile
minorale oil do 16rebeotbine, aussi les
dissolutions do goudron on do bitumo
do I'houille aux hydrocarbures 16gers:
benzine, ligrolno, pool og%ne; dissolu-
tions do couleurs of de tires; laquo
japonaise, laque do Zapon, siceative,
brunoline ... ... ... ...

Fils de colon simples:
1. jusqu'aa No. 8 anglais:

(a) ecrus ... ... ... ...
(b) blanchis .. ... ...
(c) teints on imprim6s ... ...

2. do No. 9 jusqu an No. 20:
(a) 6crus ... ... ... ...

(b) blanchis ... ...

(c) teints on imprim6s .

ex 3. de No. 21 jusgn 'au No. 24 indu-
sivement:

(a) 6crus ... ... ... ...
(b) blanchis ... ... ...
(c) teints on imprim6s ... ...

50•-

25•-
30•-
35'-

25•
:30 •-
35'-

25-
30'-
35 •-

11

[75] 1)
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Numero du
tarif general

serbo.

Denomination des marohandises. Base.
Droits.

Dinars.

ex 3. do No. 2 5 jnsquau No. 30 :
(a) cons ... ... ... ... 100 kgr.
(b) blanchis ... 40
(c) teints on imprimcs ,., 45-

4. an-dessus du No, 30:
(a) ecrus ... ... ... ... 40-
(b) blanchis ... ... ... 45-
(c) teints on ioprimes .. 50-

275 Fils do coton , in doux on plusieurs bouts
1. jusgn'au No, 8 anglais:

(a) dcrus ... ... ... .,. ,r 30-
(b) blanchis ,.. .,. ... „ 35---
(c) teiui: s on iin primes ... „ 40-

2. do No.(.) josqu'an No. 20:
(a) ecrus ... ... ... ... „ 30 '-
(b) blanchis 35'-
(c) taints on impr im& 40' -

ex 3, de No. 21 jusqu'au No . 24 incln-
sivemeut:

(a) ecrus .. . ... ... ,< 30•-
(b) blanchis ... ... ...

^
„ 35 -

(c) taints owimprim6s 40'-
ex 3. do No. 25 jusqu'an No. 30:

(a) corns ... ... ... ... 40-
(b) blanchis .,. ... ... „ 45'-^
(c) teints on imprimes ... .. 50' -

4. an-dessus do No. 30:
(n) ecrus ... ... ...
(b) blanchis ... ... ...^ „

,dl •-

270
(r,) teints on imprimes

Fils do coton aecommodes pour la settle
Go'-

on detail ( ills Is coudre , it tricoter, it
broder ) sur les bobines on Bois, papier,
on polotes , dehovoaux , etc. simples on
it plusicnrs bouts:

277

(a) ecrus .,. ... ... ... S0'-
(b) blanchis ... ... "

... „ 55' -
(c) teints on imprimes ... 00'-

Note.-1 1 est entendu qua les fills do coton
charges sorties bobines oil des ensouples
it chain on prepares do toute autre
maniere pour ]' usage industrial, no
seront pas assn ,jettis aux taux do
No. 270, mats statement It conic du
No. 274 on 275.

Tissus unis
1. pesant plus do 120 gr. par metre

carrc, of eontenant en chaine et en
tranie dons on cm. carrc:

(n) jasgn'h 50 ills ... ... ... „ 80'-
(b) do 50 jusqu 'l , 80 fits ... 100-
(c) nu-dessus de so fits 130'-

2. pesant plus de GO jusqu i t 120 gr, par
metre carrc et coutenant en chaise
et on trame daus tin cal . carre:

(a) jusgn'h 50 fits ... ... ... „ 30-
(b) de 50 jusqu 'it 80 Ills ... „ 130-
(c) au-dessus do 80 ftls. ... „ 190'-

i
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Num6ro do
tarif grrn6ral

serbe.

279

ex 281

202

295

206

21.

D611omination des marchandises. Base.

3. posant jnsqu'it 00 gr. par metro
carre et contenant on chaine et on
trams clans tin cm. carre :

(a) jnsliti it 50 Ills ... ... ....100 kgr.
(b) de 50 jusqu': t 80 tits ... „
(c) ati-dessus do 80 ills

Tulle, bobinot, p6tinet et antres tissus
somblables, y cmnpris los rideaux do
ills do colon fabrirlu6s it la. machinc, en
piece it d6biter an metre on fal;onnes,
tnais sails ourlets of Roil autrealent
finis ... ... ... ...

r\'ote.-Les rideaux similaires aver ourlets
on autrement finis, sont sou nis an droit
sus-mentionn6 plus tine surtaxo on con-
formit6 au No. 300 du tarif,modill6 par
le § 8 des notes g6n6rales it In classe V
do tarif, c'est-h-dire il tine surtaxe do
15 °/o s'ls out des simples oouturos on
ourlots on antres fournitaros simples, et
is tine surtaxe do 100 0/o sals soot con-
feetionn6s. Fu tout cis ins sont sujets
aux surtaxes prevues dans to § 1 des
dices notes g6n6rales.

Dentelles do coton fabriqut es it la ma-
chino ... ... ... ... n

Fins do lin, do chauvre et do ramie,
accommod6s pour in yenta en detail
(ills it coudre , it tricoter, it brodor, etc.),
stir les bobines on bois, papier, on
pelotes, eclteveaux, sintplos on it plu-
sicurs bouts, rierus, blanchis, taints on
imprimes ... ... ... ... rr

Fils des maticres rentrant clans to No. 288
aceommodis pour to vcnto on detail, It
1'exception do cent inentionnC•s clans
to No. 292 (sur his bobines, on pelotes,
on (:cheveaux, etc.), simples oil it piu-
siours bouts, 6crus, blanchis, taints on
imprimes ... ... ... .... „

Tissus do lin, do ramie, do chanvre et des
antres maticres vCg6tales du No. 288, it
1'exception do sous specialcment d6-
nommes:
1. toile grossiere pour emballage, con-
tenant on chain of on trame jusqu'h
18 Ills clans an cm . carre:

(a) do jute ... ... ...
(b) autres ... ... ...

2. tissus contenant on chaine at on
trams plus do 18 jusqu 'a 36 ills clans
tin cm . carre ... ... ...

3. tissus contenant on chnino et on
tramo plus do 36 jusqu ' a 60 ills clans
tin cm . came ... ... ...

4. tissus contenant en chaine et on
trame plus de 60 fils clans on cm.
carre ... .. . ... ... ,r

Droits.

Dinars.

1901-
2-10:-
2a0

350

601-

50•-

12-
30•-

/3
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Numdro du
tarif g6ndral

sorbe.

305

317

321

ex 374

ex 537

Ddnomination des marchandises. Base.

Sacs: -
(a) destinds a l'exportation des produits

indigenes... ... ..: ... 100 kgr
(5) autres ... ... ... „

Tapis de pied, delaine of polls d'animaux,
eombin6s on noa avec du chancre do
117anille, jute, lin, avec dos fllamonis
du cocotior et ananas ou (l'autres ma-
tieros'vdgetales, queue quo soft Is
proportion do cos teatibres:

1. grossiers ... „
2. fins ... ... . ... ...

Autres tissus do lame it 1'exception de
ceux spdcialement denommds :
1. pesant plus do 700 gr. par metre

carne ... ... ... ...
2. pesant plus de 500 jusqu'a 700 gr.

par metre carrel ... ... ...
3. pesant plus de :300 jusqu'a 500 gr.

par metre carrel ... ... ...
4. pesant jusqu'a 300 gr. par metre

carre ... ... ... ...

Note ad No. 321.-Tissus dont la ebaine
on ]a trame sort entiorement do coton
acquitteront les droits ci-dessus avec
tine reduction de 15 °/o.

Notes gdndrales a to classe V del tarif.

Note 14.-Pour classifier les tissus ell
couleur d'apres le ponds dun metre
carne on deduit 10 pour cent pour la
teinture et 1'appr6tage. Dazes in cas,
poertant, qu'une telle deduction sou-
mettrait cos tissus a on taux do droit
plus 61eve on d6duira aussi 10 pour cent
du poids actuel sur toque[ IQs drolts do
donane seront pereus.

Note additionndlle.-Les tissus derus on
blanchis on pieces a ddbiter an metre
no serout pas sounds k 1% surtaxe percue
sur lea tissus en coulour pour la scale
raison -de porter des llgncs on autres
masques en coulcur (" heading") im-
primdes on tissdcs an bouts des pieces.

Cuirs simplement tannds do chaquo ma-
niere, cuirs prepares do toute. sorte:
cuirs ongraissds, color6s etc.:

(1) pour semelles .. .
(2) seconder somelles (Brandsohlen-

leder) ... ... . ...
Toles et plaques de fen:

2. reconverts detain, do zinc, do
cuivre on d'autre m6tal continua ou
de lours compositions, sans distinc-
tion d'6paisseur:

(a) ordinaires do ferblanterie, des-

sindes, marbrdes, mdme vernier...

Droits.

Dinars.

7'50
15'-

100 •-

125 -

175-

200--

250

75-

55' -

5•-
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Numcro du
tarif general

serbe.

635

636

637

ex 639

23

Dhnomination des marebandises. Base.

3. t6les et plaques ondul6es, memo

press6es, taillees, courb6es, perches,

toupees et decapees et dress6s :
(a) toles et plaques oxydees ... 100 kgr

(b) autres ... ... ...
G6n6rateurs avice tous lours accessoires,

pour les machines it vapour, fixes et
mobiles ... ... ... ...

Machines it vapeur, fixes oil mobiles:
loconuobiles, locomotives et les tenders,
turbines it vapour, draisinnes it vapeur
ct en general toutes les machines, dent
le mot;nr flnide est Ia vapeur; machines
avice Ic Iluide liquide (it naphto, it pc-
trole, it benzine, it gazoline etc.) ct
toutes les machines dont les moteurs
sont it d'autres fluides quo )a vapour, it
1'exception des dynamos et des 61ee-
tromotcurs ; marteaux m6eaniques,
moteurs it navigation, moteurs hydrau-
liques avice piston, turbines, roues
Itydraufiques ct grands ventilatams
pour I'industrie, montes on dhntontes,
et leers pieces reservees ...

Machines agricoles :
1. Machines it battre le 1,14 et charrucs

it vapeur ... ... ...
2. Moissonneuses, fauchcuses, machines

it rejeter l'ongrais on morceaux et
en poussicres, machines it assortir
les semences et autres produits;
machines it seiner, presses it vin
etc. ... .. ... ... „

Machines pour I' industrie textileet leers
pieces detach6es ... ... ...

Drone.

Dinars.

61-
7-

exempt

exempt

exempt

exempt

exempt

/3
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FINAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the
Treaty of Commerce and Navi-
gation concluded this day be-
tween the United Kingdom and
Servia, the undersigned Pleni-
potentiaries have made the fol-
lowing reservations and declara-
tions, which shall form an
integral part of the Treaty,

Ad ARTICLE 13.

His Britannic Majesty's Go-
vernment undertake to inform
the Governments of the colonies,
possessions , and protectorates of
His Britannic Majesty, in com-
municating the present Treaty
to them, that the Servian Go-
vernment have expressed a wish
to receive reasonable notice of
their intention to withdraw the
treatment of the most favoured
nation which the said colonies,
possessions, or protectorates may
have accorded to Servia.

Ad ARTICLE 14.

As regards the procedure to
be followed in the event of
arbitration taking place in
accordance with the provisions
of the two first paragraphs of
Article 14, the Contracting
Parties agree as follows:-

III the first case of arbitration
the Arbitral Tribunal shall sit
in the territory of the defendant
party, in the second case in the
territory of the other Contract-
ing Party, and so on in succession
in the one or the other territory.
The party on whose territory
the Tribunal shall sit shall fix
the place where it shall meet.

24.

PROTOCOLE FINAL.

An moment do procdder h In
signature do traitc' do commerce
et do navigation conclu :i la (late
do ce jour, entre le Royauute-
Uni et la Subic les Pldnipo-
tentiaires soussignds ont fait dos
reserves et declarationssnivantes
qui auront a former partie intd-
grante du trait(' mdlne:

Ad ARTICLE 13.

Le Gouvernement de S.. M.
Britannique so charge do faire
savoir aux Gouvernemonts des
colonies, possessions et protec-
torats Britauniques, on leer
communiquant to present traite,
que be Gouvermmnent sortie it
exprimd le ddsir de recevoir uno
notification raisonnable de leur
intention de faire censer le traite-
went do la nation la plus
favorisdc, que les colonies, pos-
sessions et protectorats men-
tionnds auraient accordd b la
Serbie.

Ad ARTICLE 14.

A 1'egard do Ia procedure
dins le cas ou I'arbitrage a lien
d'apres les deny premiers alindns
do l'article 14, les .Parties con-
tractantes sont convenues do ce
qui suit:

An premier cas d'arbitrage, le
tribunal arbitral sidgera dans le
territoire de la Partie Contrac-
tante defenderesse, an second
eas clans le territoire do l'autre
Partie contractante, et ainsi de
suite alternativement dans 1'un
et Bans l'autre territoire. La
Partie, sur le territoire do
laquello siegm-a le tribunal,
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It shall also undertake to
provide the premises,theoffieials,
and the attendants necessary
for the proper working of the
Tribunal.

The Umpire shall be President
of the Tribunal. Decisions shall
be taken by a majority of votes.

The Contracting Parties shall
agree, as each case arises, or once
for all, respecting the procedure
of the Court of Arbitration. In
default of such an agreement
the procedure shall be fixed by
the Court itself. The' procedure
may be carried on by writing if
neither of the Contracting
Parties raises any objection.
As regards the summoning

and hearing of witnesses and
experts, the authorities of each
of the Contracting Parties, oil
an application to be addressed
by the Arbitral Tribunal to the
Government concerned, shall
afford the same assistance as
would be given in the cast of an
application made on the part of
the Civil Courts of their country.
The Contracting Parties shall

agree as to the manner in which
the expenses are to be divided,
either in each particular case of
arbitration or by all arrangement
applicable to all cases alike. In
default of such an agreement,
Article 57 of the Hague Con-
vention of the 29th July, 1899,
shall he applied.

designera he lien da siege. Elle
aura la charge do fonrnir les
locaux, les employes do bureau.
et le personnel do service,
ndcessaires pour le fonctionne-
inent du tribunal.

Le tribunal sera preside par le
surarbitre. Les decisions seront
prises 1 ]a majority des voix.

Les Parties contraetantes
s'outendront, on le cas dch6aut,
on tine fois pour tortes, sur ]a
procedure du tribunal arbitral.
A defaut d'une telle entente, ]a
procedure sera r6glde par le
tribunal lui-memo. La proc6-
dure pourra so faire par loft, si
anemic des Parties contractantes
no soule'vo d'objections.

Pour la citation et 1'audition
des tdmoins ct des experts, les
autorites de chacune des Parties
contraetantes, sur ]a requisition
du tribunal arbitral h adresser
an Gouvernenont rospectif,
prAteront lour assistance do In
memo maniere que sur les rd-
quisitions des tribunaux civils
du pays

Les Parties contraetantes
s'entendront stir la repartition
des frais, soit h l'occasion de
chaque arbitrage, soit par tine
disposition applicable k tons les
cas. A defaut d'entente, Par-
ticle 57 de la Convention de la
Haye du 29 juillct 1899 sera
applique.

Ad ARTICLE 15.

The Contracting Parties are
agreed that the provision con-
tained in § 2 of Article 15, by
which the favours granted to
facilitlte frontier traffic are
limited to the products of agi i-
culture, stock - raising, dairy

Ad ARTICLE 15.

Les Parties contraetantes so
sont entenducs que la restriction
des faveurs, accorddes an trafic
fronti6re, aux produits de l'agri-
cultnre,de l'dlevage,de la laiterie,
des forets, de la piche et aux
autres produits similaires, con-
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farming, forestryand fisheries,and
to other similar articles, shall not
be binding as regards a Conven-
tion on this subject which may
be concluded between Servia and
Bulgaria.

The present Protocol, which
shall be considered as approved
and sanctioned, by the Con-
tracting Parties, without any
other special ratification, by the
sole fact of the exchange of the
ratifications of the Treaty to
which it appertains, has been
drawn up in duplicate at
Belgrade the 1ztlt February,
1907.

tenue thus le § 2 de Particle 15,
ne sera pas obligatoire en ce qui
concerne one Convention d. ce
sgjet qui pourrait e'tre conclue
entre Ia Serbie et la Bulgarie.

he present Protocole qui sera
considers comine approuvd et
sanctioned par les parties Con-
tractantes, sans autre ratification
spdciale, par le soul fait do
l'echango des ratifications du
Traitd auquel it se rapporte, a
dtd dressG, en double expedition,
l Belgrade, le IT fdvrier, 1907.

(Signed) J. B. WHITEHEAD.

(Signed) RACHA MILOCHEVITCH.

(Signed) S. It. KOUKITCH.

Declaration.

The Servian Government
declare their readiness to take
the necessary steps to prevent
unfair competition in respect of
cotton or other yarns introduced
into Servia in bundles, which,
while imitating bundles of
English yarn, do not exactly
correspond to the latter in
weight and length.

In witness whereof the respec-
tive Plenipotentiaries have
signed the present Declaration.

UQclaratioa

Lo Gouvernentent Serbs de-
clare qu'il est pret it prendre les
mesures necessaires pour em-
pdcher la concurrence ddoyalo
it 1'egard des fils de coton et
autrcs, introduits on Serbio en
paquets qui, tout en irritant les
paquets do lls anglais, n 'y cor-
respondent pas exactement par
to poids et par la longueur du
fil y contenu.

En foi do quoi les Pldnipoten-
tiaires respectifs ont eland In
presents declaration.

(Signed) J. B. WHITEHEAD.

(Signed) RACHA MILOCH.EVITCH.

(Signed) S. 11. KOUKITCHL


